
 

      Tehillim 100 
A psalm of thanksgiving. ⁠ Shout out to Hashem, all the 

earth.  Serve Hashem with joy; come before Him with 

song. Know that Hashem is God; He made us and we 

are His, ⁠ His people and the sheep of His pasture. Enter 

His gates with thanksgiving, His courtyards with praise. 

Thank Him; ⁠ bless His name. For Hashem is good; His 

kindness is forever, His faithfulness for all generations. 

 תהלים ק       

 . הָאָרֶץ לכׇּ  ה' מִזְמוֹר לְתוֹדָה הָרִיעוּ ל   א

רְנָנָה.  ה'עִבְדוּ אֶת  ב מְחָה בֹּאוּ לְפָנָיו בִּ ש ִ  בְּ

י   ג עוּ כִּ מּוֹ וְצֹאן קִ הוּא אֱלֹ ה' דְּ חְנוּ ע  נוּ וְלוֹ אֲנ  ים הוּא עָש ָ
 רְעִיתוֹ. מ  

מוֹ.  ד ְ רְכוּ ש  ה הוֹדוּ לוֹ בָּ תְהִלָּ תוֹדָה חֲצֵרתָֹיו בִּ עָרָיו בְּ ְ  בֹּאוּ ש 

י טוֹב  ה ד דּרֹ וָדרֹ אֱמוּנָתוֹ.  ה'כִּ סְדּוֹ וְע   לְעוֹלָם ח 

נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ  . זָכְרֵנוּ לִזְכֻיּוֹת  מ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ    . זָכְרֵנוּ לִסְלִיחָה וּמְחִילָה  מ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ קָרוֹב  מ  וּעָה בְּ ח לָנוּ יְש  צְמ    . ה 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ךָ   מ  מֶּ רָאֵל ע     . הָרֵם קֶרֶן יִש ְ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ יחֶךָ   מ  ִ   . הָרֵם קֶרֶן מְש 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ רְכוֹתֶיךָ   מ  א יָדֵינוּ מִבִּ לֵּ   . מ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ בָע  מ  א אֲסָמֵינוּ ש ָ לֵּ   . מ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ חֵם עָלֵינוּ   מ  ע קוֹלֵנוּ חוּס וְר  מ  ְ    . ש 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ תֵנוּ   מ  פִלָּ חֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְּ ר  ל בְּ בֵּ    . ק 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ תֵנוּ  מ  יִם לִתְפִלָּ מ  ָ עֲרֵי ש  ח ש   ת     . פְּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ י עָפָר אֲנָחְנוּ   מ     . זָכוֹר כִּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ פָנֶיךָ  מ  יבֵנוּ רֵיקָם מִלְּ ִ ש  ל תְּ    . נָא א 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ פָנֶיךָ  מ  חֲמִים וְעֵת רָצוֹן מִלְּ ת ר  ע  ְ זאֹּת ש  עָה ה  ָ ש ּ הֵא ה     . תְּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ נוּ  מ  פֵּ ל עוֹלָלֵינוּ וְט    . חֲמוֹל עָלֵינוּ וְע 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ךָ  מ  ֶ ם קָדְש  ֵ ל ש  ן הֲרוּגִים ע  ע  ה לְמ    . עֲש ֵ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ל יִחוּדֶךָ  מ  ן טְבוּחִים ע  ע  ה לְמ    . עֲש ֵ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ מֶךָ  מ  ְ ל קִדּוּש  ש  יִם ע  מּ  אֵי בָאֵש  וּב  ן בָּ ע  ה לְמ    . עֲש ֵ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ פוּךְ  מ  ָ ש ּ ם־עֲבָדֶיךָ ה  ת דּ    . נְקוֹם לְעֵינֵינוּ נִקְמ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ נְךָ אִם ל  מ  ע  ה לְמ  עֲנֵ  אֺעֲש ֵ    . נוּ לְמ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ יעֵנוּ  מ  ִ נְךָ וְהוֹש  ע  ה לְמ     . עֲש ֵ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ים מ  בִּ חֲמֶיךָ הָר  ן ר  ע  ה לְמ     . עֲש ֵ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ בּוֹר מ  גִּ דוֹל ה  גָּ מְךָ ה  ִ ן ש  ע  ה לְמ  קְרָא עָלֵינוּ   עֲש ֵ נִּ ֶ נּוֹרָא ש     . וְה 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ נוּ צְדָקָה וָחֶסֶד   מ  ה עִמָּ ים עֲש ֵ עֲש ִ נוּ מ  י אֵין בָּ עֲנֵנוּ כִּ נוּ ו  חָנֵּ

יעֵנוּ  ִ   . וְהוֹש 

נוּ חָטָאנוּ לְפָנֶיךָ  לְכֵּ   . אָבִינוּ מ 

נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ה  מ  א אָתָּ   . אֵין לָנוּ מֶלֶךְ אֶלָּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ מֶךָ  מ  ְ ן ש  ע  נוּ לְמ  ה עִמָּ   . עֲש ֵ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ נָה טוֹבָה מ  ָ רֵךְ עָלֵינוּ ש    . בָּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ וֹת מ  זֵרוֹת קָש  ל גְּ ל מֵעָלֵינוּ כָּ טֵּ   . בּ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ וֹנְאֵינוּ  מ  בוֹת ש  ְ חְש  ל מ  טֵּ    . בּ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ת אוֹיְבֵינוּ   מ    . הָפֵר עֲצ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ טִין מֵעָלֵינוּ   מ  ש ְ ר וּמ  ל צ  ה כָּ לֵּ    . כּ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ טְרְגֵנוּ   מ  טִינֵנוּ וּמְק  ש ְ יּוֹת מ    . סְתוֹם פִּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ בִי   מ  ְ בֶר וְחֶרֶב וְרָעָב וּש  ה דֶּ לֵּ כּ 

נֵי בְרִיתֶךָ  ד מִבְּ מ  ְ חִית וְעָוֹן וּש  ְ ש     . וּמ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ חֲלָתֶךָ   מ  פָה מִנּ  גֵּ ע מ    . מְנ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ל לְכָל עֲוֹנוֹתֵינוּ   מ  ח וּמְח    . סְל 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ טּאֹתֵינוּ    מ  עֵינוּ וְח  ָ ש  עֲבֵר פְּ מְחֵה וְה 

גֶד עֵינֶיךָ    . מִנֶּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ טְרֵי   מ  ִ ל ש  ים כָּ בִּ חֲמֶיךָ הָר  ר  מְחוֹק בְּ

   . חוֹבוֹתֵינוּ 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ לֵמָה לְפָנֶיךָ   מ  ְ וּבָה ש  תְש  חֲזִירֵנוּ בִּ   . ה 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ךָ   מ  מֶּ לֵמָה לְחוֹלֵי ע  ְ ח רְפוּאָה ש  ל  ְ    . ש 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ע רֹ  מ  ינֵנוּ קְר  ז ר דִּ   . ע  גְּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ רוֹן טוֹב לְפָנֶיךָ   מ  זִכָּ   . זָכְרֵנוּ בְּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ ים טוֹבִים  מ  יִּ   . זָכְרֵנוּ לְח 
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ וּעָה  מ  ה וִיש     . זָכְרֵנוּ לִגְאֻלָּ
נוּ  אָבִינוּ  לְכֵּ לָה  מ  לְכָּ רְנָסָה וְכ    . זָכְרֵנוּ לְפ 

      Tehillim 20 
For the conductor. ⁠ A psalm of David. ⁠ May Hashem 

answer you on the day of distress; may the name of the 

God of Yaakov secure you. ⁠ May He send you help from 

the sanctuary, and from Zion may He support you. May 

He remember all your grain offerings, and find your 

burnt offering succulent.⁠ Selah. ⁠ May He grant you what 

your heart desires; and all your counsel may He fulfill. 

May we sing at your salvation; and in the name of our 

God, raise our banner.⁠ May Hashem fulfill all your 

requests. Now I know that Hashem has saved His 

anointed one; He will answer him from His holy 

heavens with the might of the salvation of His right 

hand. These with chariots, ⁠ and those with horses; but 

we, the name of Hashem our God, we invoke. They 

crumpled and fell, but we rose and were uplifted. ⁠ 

Hashem, save! The King will answer us on the day that 

we call! 

 תהלים כ       

ח  מִזְמוֹר לְדָוִד.  א צֵּ מְנ   ל 

נְךָ  ב ע  ם אֱלֹ  ה'י  ֵ בְךָ ש  גֶּ יוֹם צָרָה יְש   עֲקבֹ. קֵ בְּ  י י 

.  ג יּוֹן יִסְעָדֶךָּ ח עֶזְרְךָ מִקּדֶֹש  וּמִצִּ ל  ְ  יִש 

נֶה וְעוֹלָתְךָ  מִנְחתֶֹךָ  ליִזְכּרֹ כָּ  ד ְ ש ּ  . סֶלָה יְד 

ן לְךָ כִלְבָבֶךָ וְכָ  ה א עֲצָתְךָ  ליִתֶּ לֵּ  . יְמ 

ם אֱלֹ  ו ֵ וּעָתֶךָ וּבְש  יש  נָה בִּ נְּ א קֵ נְר  לֵּ   לכָּ  ה'ינוּ נִדְגֹּל יְמ 
אֲלוֹתֶיךָ  ְ  . מִש 

יע   ז  ִ י הוֹש  י כִּ עְתִּ ה יָד  תָּ מֵי קָ   ה'ע  ְ עֲנֵהוּ מִש ּ יחוֹ י  ִ וֹ מְש    דְש 
גְבֻרוֹת ע בִּ  . יְמִינוֹ  יֵש  

ם  ח ֵ ש  חְנוּ בְּ אֲנ  סּוּסִים ו  ה ב  ה בָרֶכֶב וְאֵלֶּ יר.קֵ אֱלֹ   ה'אֵלֶּ זְכִּ  ינוּ נ 

תְעוֹדָד.  ט נִּ מְנוּ ו  חְנוּ קּ  אֲנ  רְעוּ וְנָפָלוּ ו  ה כָּ  הֵמָּ

עֲנֵנוּ בְיוֹם קָ  ה' י לֶךְ י  מֶּ יעָה ה  ִ  . רְאֵנוּ הוֹש 

      Tehillim 121 
A song for ascents. I turn my eyes to the mountains; 

from where will my help come? My help comes from 

Hashem, maker of heaven and earth. He will not let 

your foot give way; your guardian will not slumber; See, 

the guardian of Israel neither slumbers nor sleeps! 

Hashem is your guardian, Hashem is your protection at 

 תהלים קכא       

יִן יָבֹא עֶזְרִי א י אֶל הֶהָרִים מֵא  א עֵינ  ָ עֲלוֹת אֶש ּ מּ  יר ל  ִ  .ש 

יִם וָאָרֶץ ה'עֶזְרִי מֵעִם  ב מ  ָ ה ש   .עֹש ֵ

מְֹרֶךָ  ג ל יָנוּם ש  גְלֶךָ א  מּוֹט ר  ן ל  ל יִתֵּ  .א 

רָאֵל ד וֹמֵר יִש ְ ן ש  ָ ה לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִיש   .הִנֵּ

https://www.sefaria.org/Psalms.121
https://www.sefaria.org/Psalms.121


your right hand. By day the sun will not strike you, nor 

the moon by night. Hashem will guard you from all 

harm; He will guard your life. Hashem will guard your 

going and coming now and forever. 

מְֹרֶךָ  ה' ה ד יְמִינֶךָ  ה'ש  ל י  ךָ ע   .צִלְּ

יְלָה ו לָּ ה וְיָרֵח  בּ  כָּ כֶּ מֶש  לאֹ י  ֶ ש ּ  .יוֹמָם ה 

מָ  ה' ז  ְ מרֹ רָע למִכָּ  רְךָ יִש  ְ ךָ  אֶת יִש  ֶ פְש   .נ 

מָ  ה' ח ְ ה וּבוֹאֶךָ   צֵאתְךָ  ריִש  תָּ ד מֵע   .עוֹלָם וְע 

      Tehillim 130 
A song of ascents. Out of the depths I call You, Hashem. 

Hashem, listen to my cry; let Your ears be attentive to 

my plea for mercy. If You keep account of sins, Hashem, 

Lord, who will survive? Yours is the power to forgive so 

that You may be held in awe. I look to Hashem; I look to 

Him; I await His word. I am more eager for Hashem than 

watchmen for the morning, watchmen for the morning. 

O Israel, wait for Hashem; for with Hashem is steadfast 

love and great power to redeem. It is He who will 

redeem Israel from all their iniquities. 

 תהלים קל       

ים קְרָאתִיךָ  א קִּ עֲמ  עֲלוֹת מִמּ  מּ  יר ה  ִ  .ה'ש 

הְיֶינָה אָ  ה' ב מְעָה בְקוֹלִי תִּ ִ בוֹת  נֶיךָ זְ ש  ֻ ש ּ חֲנוּנָי לְקוֹל  ק   .תּ 

מָ  נוֹתֺאִם עֲו  ג ְ ש  עֲמֹד ה' מִיהּ קָ  רתִּ  .י 

רֵא ד וָּ ן תִּ ע  לִיחָה לְמ  סְּ ךָ ה  י עִמְּ  .כִּ

יתִי  ה י  ה'קִוִּ י וְלִדְבָרוֹ הוֹחָלְתִּ ִ פְש  תָה נ   .קִוְּ

י ל   ו ִ פְש  בֹּקֶר ה'נ  מְֹרִים ל  בּקֶֹר ש  מְֹרִים ל   .מִש ּ

רָאֵל אֶל  ז  חֵל יִש ְ י עִם   ה'י  ה עִמּוֹ פְדוּת ה'כִּ רְבֵּ חֶסֶד וְה   .ה 

רָאֵל מִכֹּל עֲוֹ  ח ה אֶת יִש ְ  .נֹתָיווְהוּא יִפְדֶּ

      Tehillim 142 
A maskil of David, while he was in the cave - a prayer. I 

cry aloud to Hashem; I appeal to Hashem loudly for 

mercy. I pour out my complaint before Him; I lay my 

trouble before Him when my spirit fails within me. You 

know my course; they have laid a trap in the path I 

walk. Look at my right and see— I have no friend; there 

is nowhere I can flee, no one cares about me. So I cry to 

You, Hashem; I say, “You are my refuge, all I have in the 

land of the living.” Listen to my cry, for I have been 

brought very low; save me from my pursuers, for they 

are too strong for me. Free me from prison, that I may 

praise Your name. The righteous shall glory in me for 

Your gracious dealings with me. 

 תהלים קמב      

ה א עָרָה תְפִלָּ מְּ הְיוֹתוֹ ב  יל לְדָוִד בִּ כִּ ש ְ  .מ 

ן ה'אֶזְעָק קוֹלִי אֶל   ה'קוֹלִי אֶל  ב נָּ  .אֶתְח 

יד ג גִּ יחִי צָרָתִי לְפָנָיו א  פֹּךְ לְפָנָיו ש ִ ְ  .אֶש 

ךְ  ד לֵּ ח זוּ אֲה  אֹר  עְתָּ נְתִיבָתִי בְּ ה יָד  תָּ י רוּחִי וְא  ף עָל  טֵּ הִתְע  בְּ
ח לִי  .טָמְנוּ פ 

י אֵין דּוֹרֵש    ה נִּ ד מָנוֹס מִמֶּ יר אָב  כִּ יט יָמִין וּרְאֵה וְאֵין לִי מ  בֵּ ה 
י ִ פְש   .לְנ 

י אֵלֶיךָ   ו קְתִּ ים ה'זָע  יִּ ח  אֶרֶץ ה  חְסִי חֶלְקִי בְּ ה מ  תָּ י א  רְתִּ  .אָמ 

י אָמְצוּ   ז  י כִּ ילֵנִי מֵרֹדְפ  צִּ לּוֹתִי מְאֹד ה  י ד  תִי כִּ יבָה אֶל רִנָּ ִ קְש  ה 
י נִּ  .מִמֶּ

יקִים  ח דִּ רוּ צ  כְתִּ י י  מֶךָ בִּ ְ י לְהוֹדוֹת אֶת ש  ִ פְש  ר נ  סְגֵּ הוֹצִיאָה מִמּ 
י תִגְמֹל עָלָי  .כִּ

      Prayer for our Soldiers 
May the One who blessed our forefathers Avraham, 

Yitzchak, and Yaakov, bless the soldiers of the Israel 

Defense Forces, who stand guard over our land and the 

cities of our G-d, from the border of Lebanon to the 

desert of Egypt, and from the Great Sea to the Aravah, 

on land, in the air, and on the sea. May Hashem cause 

the enemies who rise up against us to be struck down 

before them. May the blessed Holy One preserve and 

rescue our soldiers from every trouble and distress and 

from every plague and illness, and may He send 

blessing and success in their every endeavour. May He 

cause our enemies to submit before our soldiers, grant 

them salvation and crown them with victory. And may 

there be fulfilled for them the verse: “For it is Hashem 

your G-d, who goes with you to battle your enemies for 

you to save you,” and let us say, Amen. 

 תפילה לחיילי צה"ל       

לֵי  יָּ עֲקבֹ הוּא יְבָרֵךְ אֶת ח  בְרָהָם יִצְחָק וְי  ךְ אֲבוֹתֵינוּ א  ר  בֵּ ֶ מִי ש 
רְצֵנוּ וְעָרֵי   ר א  מ  ְ ל מִש  רָאֵל, הָעוֹמְדִים ע  ה לְיִש ְ נָּ צְבָא הֲג 

ד  קֵ אֱלֹ  דוֹל ע  גָּ ם ה  יָּ יִם וּמִן ה  ר מִצְר  ד מִדְבּ  בָנוֹן וְע  לְּ בוּל ה  ינוּ מִגְּ
ם יָּ אֲוִיר וּב  ה בָּ ָ ש  בָּ יּ    .לְבוֹא הָעֲרָבָה בּ 

דוֹש   קָּ פִים לִפְנֵיהֶם. ה  מִים עָלֵינוּ נִגָּ קָּ ן ה' אֶת אוֹיְבֵינוּ ה  יִתֵּ
ל   ל צָרָה וְצוּקָה וּמִכָּ יָלֵינוּ מִכָּ יל אֶת ח  צִּ מרֹ וְי  ְ רוּךְ הוּא יִש  בָּ

ר  דְבֵּ ה יְדֵיהֶם. י  עֲש ֵ כָל מ  צְלָחָה בְּ רָכָה וְה  ח בְּ ל  ְ חְלָה וְיִש  ע וּמ  נֶג 
וֹנְאֵינוּ תּ   חוֹן. ש  וּעָה וּבְעֲטֶרֶת נִצָּ כֶתֶר יְש  טְרֵם בְּ יהֶם וִיע  חְתֵּ

י ה' אֱלֹ  תוּב: כִּ כָּ הֶם ה  ם בָּ חֵם קֵ וִיקֻיּ  כֶם לְהִלָּ הלֵֹךְ עִמָּ יכֶם ה 
יע  אֶתְכֶםיְֹ לָכֶם עִם אֹ  ִ  , בֵיכֶם לְהוֹש 

ר אָמֵןוְנֹ   . אמ 

       Acheinu  
As for our brethren, the entire House of Israel who still 

remain in distress and captivity, whether on sea or on 

land, may Hashem have compassion on them, and 

bring them from distress to relief, from darkness to 

light, from servitude to redemption, at this moment, 

speedily, very soon; and let us say Amen.  

 אחינו      

ין   בְיָה הָעוֹמְדִים בֵּ ִ ש ּ רָה וּב  צָּ תוּנִים בּ  נְּ רָאֵל ה  ית יִש ְ ל בֵּ חֵינוּ כָּ א 
רָה   חֵם עֲלֵיהֶם וְיוֹצִיאֵם מִצָּ קוֹם יְר  מָּ ה ה  ָ ש  בָּ יּ  ם וּבֵין בּ  יָּ בּ 

עֲגָלָא  לִרְוָחָה  א בּ  תָּ ְ ש  ה ה  עְבּוּד לִגְאֻלָּ ִ וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹרָה וּמִש ּ
ר אָמֵן ן קָרִיב וְנֹאמ     . וּבִזְמ 

      Vehi Sheamdah 
And it is this that has stood for our ancestors and for 

us; since it is not [only] one [person or nation] that has 

stood [against] us to destroy us, but rather in each 

generation, they stand [against] us to destroy us, but 

the Holy One, blessed be He, rescues us from their 

hand.  

 והיא שעמדה      

ד עָלֵינוּ   ד עָמ  לְב  לּאֹ אֶחָד בִּ ֶ אֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ. ש  עָמְדָה ל  ֶ וְהִיא ש 
לוֹתֵנוּ,  כָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכ  בְּ ֶ א ש  לּוֹתֵנוּ, אֶלָּ לְכ 

דָם.  ילֵנוּ מִיָּ צִּ רוּךְ הוּא מ  דוֹש  בָּ קָּ  וְה 
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